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Segunda Carta a Los
Tesalonicenses

Metza'ombø Carta Chøjcayaj
Tesalónica Cumgu'yomda'mbø

Apóstol San Pablo'is
1 Øtzta'm chøṉø Pablo y Silvano y Timoteo.

Mi jajyandya'mba mijtzi mi ndyu'mdambapø'is
va'cø va'n ̱jamdam Dios Tesalønica cumgu'yomo
mi ijtamupø'is; ndø Janda Diosis y ndø Comi
Jesucristo'is mi ṉgyø'omda'mbø'is. 2 O'nøpyøjtzi
ndø Janda Dios y ndø Comi Jesucristo va'cø mi
ṉgyotzoṉdamø ñe'c vyø'ajcupit y va'cø mi ⁿyac
vøṉnetyamø.

Diosis maṉba yaj coja'ayaje ji'n
vya'ṉjamyajepø'is ndø Comi cuandominba

3 Ø mi ndøvøta'm, tiene que va' nøjmatya'møjtzi
Dios yøscøtoya para mitzcøtoyata'm mumu
jama. Jetse vøjø va'cø ndzøctamø porque
más mø'chøqui mi ⁿvya'ṉjajmondyamba y más
vøj mumu mitz nø mi na syungo'ndandøju.
4 Jetcøtoya mi vøṉgotzøcta'mbøjtzi cuando
o'nøtya'mbøjtzi ø va'n ̱jamoṉguy tøvøta'm
tu'myajupø emø va'cø vya'ṉjamyaj Dios. Por
que cuando mi yacsutzøctandøjpa y mi yac
toya'istandøjpa, mi nømaṉjandyamba pasencia
y mi ⁿvya'ṉjajmondyamba. 5 Jetse Diosis tø
isindzi'pa que viyuṉsepøte ñe'c Dios cyøme'tzopya
y man ̱ba chame que vøjø va'cø mus mi myaṉdam
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ñe'c Diosis cuenta'ṉomo. Porque para mismo
Dioscøtoya nømi istam toya.

6 Vøjø va'c yac toya'isyaj Diosis lo que
mi ⁿyac toya'istamupø'is. 7 Mitzta'm mi
ndyoya'istambapø'is, Diosis maṉba mi yac
isaṉjejtamø toya como øtz maṉba yac isan ̱jejtam
toya cuando quejpa ndø Comi Jesús tzajpomo nø
minupø pømi'øyupø 'yangelesji'ṉ. 8 Nembapø
juctyøcji'ṉ maṉba mini va'cø cyastigatzøcyaj
ji'n cyomusyaje'is Dios y ji'n chøcyajepø'is ndø
Comi Jesucristo'is vøjpø 'yote. 9 Jejta'm maṉba
cyastigatzøcyaj Diosis y man ̱ba tocoyaje tyumø
najcøtoyata'm, y maṉba yac tzu'ṉyajtøji ndø
Comi'is vyi'nan ̱døjquita'm, y ji'n ma isayaje nunca
je'is myøja'ṉombø pyømita'm. 10 Jetseti maṉba
isyaj toya jic jamacøsi cuando ndø Comi maṉba
mini y cuenta'ṉomda'mbø'is man ̱ba vyøcotzøcyaj
ndø Comi. Y man ̱ba ñømaya'comø'ñaje mumu
vya'ṉjamyajpapø'is. Mijtzi también maṉba
nømaya'yaje porque mitz mi vya'ṉjamdamu lo
que øtzmi ndzajmatyamupø.

11 Yø'csepøpit ndø o'nøndyamba Dios para
mitzcøtoyata'mmumu jamacøtoya. O'nøtya'mbøjtzi
ndø Janda Dios va'cø mi ngyotzoṉdamø pyømiji'ṉ
va'cø mus mi ndzøctam vøjpø tiyø jujche
Diosis syunbase va'cø mi ndzøctamø; va'cø
mus mi ndzøctam vøjø pømiji'ṉ porque mi
vya'ṉjajmondyamba an ̱cø. 12 Jetse aunque i'is
man ̱ba vyøcotzøc ndø Comi Jesucristo cuando
isyajpa jujche mi ndzøctamba vøjø. Y mitz
man ̱ba vøcotzøctandøji porque ndø Comi Jesusis
nchøjcatyamu vøjpø tiyø. Yø'cseman ̱ba tyuqui ndø
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Janda Diosis y ndø Comi Jesucristo'is vyø'ajcupit.

2
Je nimeque yatzipø pøn

1 Ø mi ndøvøta'm, ndø Comi Jesucristo maṉba
mini ymaṉba tø yac tu'mbø'tame tyumø'omo; pero
mi ndzajmatya'mbøjtzi 2 va' mi jana jujchese
ndyuctamø mi ṉgui'psocu'omo. Y o'ca mi
ñøjandyandøjpa que ndø Comi'is jyama nu'cu'am,
u man ̱ mi ña'tztamu. Aunque minba aunque iyø
mi ñcha'maṉvajcatyame que minu'am ndø Comi,
uy maṉ mi va'ṉjamdamu. O eyapø'is ñøminba ote,
o o'ca eyapø'is mi ṉgyø'vejatyamba carta como si
fuera øtz nø ṉgø'vejuse, u man ̱ mi va'ṉjamdamu.
3 Ni jutznøm u mi yac an ̱gøma'cøtyandøj mi
ⁿvinda'm. Antes que minba Jesús, vøti pø'nis
man ̱ba ya'inducyaje Diosis 'yaṉgui'mguy, y
man ̱ba queje jic pøn yatzi tzocopyø viyu'ṉajcusye,
viyu'ṉajcusye tocoyupø pønete. 4 Je'tis maṉba
más myøja'ṉdzøc vyin, y man ̱ba qui'sayaj mumu
lo que ndø nøjandyambapø Diosete, y mumu lo
que cyøna'tzøyajpapø maṉba qui'sayaje. Jic pøn
man ̱bapo'csDiosis tyøjcomo comosi fueraDiosete.
Man ̱ba nømi: “Øtz Dios chøṉø”.

5 Jamdamø que jetse mi ndzajmatyamuse
øjtzi cuando jin ̱døcna'ṉ ijtu'ctzi mitzji'ṉdam.
6 Y yøti mitz mi mustamba ti'is ya'inducpa jic
pøn va'cø jana minø hasta que nu'cpa 'yora.
7 Porque yøti nu'mdi nø yosu jic san ̱ yatzipø
pøn, único it ya'inducpapø'is jic yatzipø pøn. Pero
ya'inducpapø'is man ̱ba yac tzu'ṉdøji. 8 Jicsye'cti
como ja it ya'inducpapø'is, jic san ̱ yatzipø pøn
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man ̱ba queje. Pero ndø Comi Jesusis maṉba yaj
ca'e 'yan ̱na'com putpapø syavaji'ṉ, y maṉba yaje
ndø Comi'is syø'ṉgø'is cuando minba ndø Comi.
9 Satanasis maṉba ñøtzøc jic yatzipø pøn cuando
man ̱ba mini. Jic yatzipø pø'nis man ̱ba chøc
myusocuy,maṉba yaj quej pyømi'ajcuy,maṉba yac
maya'yaj mumu pønda'm va'cø 'yaṉgøma'cøyajø.
10 Aunque jujche man ̱ba an ̱gøma'cøyajtøji
yatzi'ajcuvinbit je pøn lo que maṉba tocoyaje.
Porque ja syun pyøjcøchoṉyajø viyuṉsyepø tiyø
va'cø cyotzocyajø. 11 Por jicpøpit mismo Diosis
man ̱ba cyø'vejyaj maya'aṉbø an ̱gøma'cø'ocuy
va'cø vya'ṉjamyaj puro sutzcuy; 12 y por eso
man ̱ba tocoyaj Diosis vyi'nan ̱døjqui mumu jic ji'n
vya'ṉjamyajepø'is lo que viyuṉbø ote, sino yac
tzi'ṉyajpa va'cø chøcyaj yatzitzoco'yajcuy.

Diosis cyøpiṉyajupø va'cø cyotzocyajø
13 Pero mijtzi ø mi ndøvøta'm, Diosis mi

syundampapø'is, tiene que va'c nøjmatya'møjtzi
yøscøtoyaDiosmumu jamamitzcøtoyata'm;porque
cho'tzcu'yomo Diosis mi ṉgyøpiṉdamu va'cø mi
ṉgyotzoctamø. Espiritu Santo'is mi yac ijtamu
ne'ti como si fuera Diosis mi ñe'nda'm y viyuṉbø
ote mi va'ṉjamdamu y jetse mi ṉgyotzoctamu.
14 Jetcøtoya Diosis mi ⁿvyejandyamu cuando
mi ndza'maṉvajcatyam øjtzi vøjpø ote øtz
ndza'maṉvactambapø. Mi ⁿvyejandyamu va'cø
man ̱minø'ijtammi ṉguentandøComi Jesucristo'is
myøja'ṉajcu'yomo.

15 Así que ø mi ndøvøta'm, pømitzi'tam mi
ⁿvin, y u mi jajmbø'tamu va'n ̱jajmocuy opø mi
an ̱mañchi'tame, que sea ø an ̱nacaji'ṉ que sea ø
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ṉgartaji'ṉ. 16 Bueno pues, mismo ñe ndø Comi
Jesucristo'is y ndø Janda Diosis tø sundamba y
ñe yajya'mocupit tø yac ijtamba contento para
mumu jamacøtoya, y tø tzajmatyamba quemaṉba
tø ijtam vøjø. 17 Va'cpøjtzi Dioscøsi va'cø mi yac
ijtam contento mi ndzoco'yomda'm, y va'cø mi
mbyømitzi'tamø va'cø mi ndzamdam puro vøjpø
ote, y va'cø mi ndzøctam puro vøjpø tiyø.

3
O'nøtyamDios øtzcøtoya

1 Ø mi ndøvøta'm, o'nøtyam Dios para
øtzcøtoyata'm va'c mus ndzambojyatyamø ndø
Comi'is 'yote aunque juti, y va'cø pyøjcøchoṉjatyøj
Diosis 'yote como vøjpø tiyete, jujche mitz mi
mbøjcøchoṉdamuse vi'na. 2O'nøndyam Dios va'cø
jana ni ti tzøjcatyam øjtzi yatzita'mbø pø'nis ja
ñø'ityajø'is vøjpø qui'psocuy, porque ji'n mumu
pøn vya'ṉjajmoyaje. 3 Pero ndø Comi'is tø jajmba
mumu jama, y je'is man ̱bamásmimbyømitzi'tame
y man ̱ba mi ṉgyoquendame va'cø jana ni ti mi
ñchøjcatyam yatzipø'is. 4 Øtz va'ṉjamda'mbøjtzi
ndø Comi que je'is nø mi ṉgyotzoṉdamu y por
eso mitz nø mi ndzøctamu lo que øtz nø mi
an ̱gui'mdamuse, y más man ̱ba mi seguitzøctame
va'cø mi ndzøctamø jetse. 5O'nømbyøjtzi ndø Comi
va'cø mi yac mustam mi ndzoco'yomo jujche mi
syundambase Diosis y va'cømi yac ijtam contento
Cristo'is aunquemi istamba toya.

Tiene que va'cø tø yosa
6 Ø mi ndøvøta'm, mi an ̱gui'mdamba mijtzi

ndø Comi Jesucristo'is ñøyicøsi va'c jyana mi
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vijtu'mdam jarganbø mi va'ṉjajmocuy tøvøji'ṉ,
lo que ji'n syuni yosyajø cyu'tcucøtoya, lo que
ji'n chøcyaje'is lo que mi an ̱gui'mdamuse øjtzi.
7 Porque mi ne'c mitz mi mustamba que vøjø
va'cø mi ndzøctamø jujche øtz nø ndzøctamuse.
Porque øtzta'm ji'nø jargan oy ijtam mitzji'ṉda'm.
8 Y ni ja oy ṉgø'satyam ni i'is cyu'tcuy sin que ni
øtz va'c jyana ṉgoyojatyamø. Yosta'møjtzi chu'ji'ṉ
jyamaji'n ̱ hasta jujche muspana'ṉ yostamø va'cø
jundyam ø ne'c ø ṉgu'tcuy va'cø jana mi ndø
pø'nøtyamø. 9 Aunque ijtuna'n ̱ licencia va'cø
ⁿva'ctam ø ṉgu'tcuy, pero øjtzi yosta'møjtzi va'cø
mi isindzi'tamø jujche vøjø va'cø mi yostan ̱gue'ta
mijta'm. 10 Porque cuando øtz mitzji'ṉdam
ijtamu'ctø'ctzi, mi aṉgui'mda'møjtzi ⁿnøja'yøjtzi
o'ca pøn ji'n sun yosa, ni i'is u'y yac pø'nøyi. 11Pues
manda'mbøjtzi que mijtzomda'm ityaj jargan
vityajpapø, ji'n sun yosyajø, sunba myusyaj
ti nø chøcyaj aunque i'is, pero ñe'c ni ti ji'n
chøcyaje. 12 Jetsepø pøn an ̱gui'myajpøjtzindøComi
Jesucristo'is 'yan ̱gui'mgucyøsi va'cø contento
yosyajø ñe'c va'cø pyø'nøyaj vyin.

13 Pero mijta'm ø mi ndøvøta'm, u mi ñindu'tamu
va'cø mi ndzøctam vøjpø tiyø. 14O'ca eyata'mbø'is
ji'n cyøna'tzøyaje lo que mi jajyandya'mbøjtzi car-
tacøsi, tzøjcatyam cuenta iyete, uy maṉ mi ⁿvijtam
jetji'ṉ, va'cø cha'ajminø. 15 Pero u mi nømaṉdam
como tum enemigo, sino jujche tum ndø tøvøse,
jetse tzi'tam qui'psocuy.

Ultimopø cømasa'nø'ocuy
16 Mismo ñe'c Diosis tø yac ijtamba contento

y o'nømbyøjtzi Dios va'cø mi yac ijtam contento
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mumu jama y mumu jujche. O'nømbyøjtzi ndø
Comi va'cø itø mumumitzji'ṉda'm.

17 Øtz Pablo chøṉø. Øtz mi ṉgø'vejatyamba
dyus. Ø ne'c ø ṉgø'ji'ṉ nø mi ⁿjajya'yøjtzi yønø
yuschi'ocuy. Jetse firmatzøcpøjtzi mumu ø
ṉgarta. Jetse mi mustamba que viyuṉsye øjtze
nø ṉgø'vejupø'is. 18 O'nømbyøjtzi ndø Comi
Jesucristo va'cø mi ṉgyotzoṉdam mumu mijta'm
ñe' vyø'ajcupit. Amén.
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